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Grosz、Joshi、Weinstein三人于1986年写了第一篇有关CT的文章(简称GJW86)，虽然GJW86没有正式出版，但仍然引起了很多人的关注。后来三人在1995年撰文Centering : A Framework for Modelling the Local Coherence of Discourse (Grosz, Joshi, and Weinstein, 1995，简称GJW95)对此理论进行了详细的阐述。此后，CT得到了更多人的关注，相关的文章也越来越多，理论也在逐渐地完善。本文对CT的介绍主要根据GJW95而成。
在CT中，篇章(discourse)是最大的分析单位，下含篇章片段(discourse segment，下文简称DS)和语段(utterance)
两个层次的单位。如图示：

                                 discourse

      discourse segment    discourse segment      discourse segment     ……


     utterance    utterance   ……     utterance   ……   utterance   ……

图1  CT的篇章语言结构

篇章、篇章片段、语段三者之间的联系由篇章的意图结构(intention structure)统一起来。在一个篇章片段中，每一语段都有一定的目的，但这个目的是服务于所在的篇章片段的，因此一个篇章片段的整体意图可以把片段中的不同语段整合起来。同样，一个篇章的全局意图可以把不同篇章片段联系起来。

但GJW95一文并没有对语段或篇章片段的确定给出明确的可操作的手段。

CT主要讨论在篇章片段层面上，语段中心成分、篇章指称表达形式以及篇章连贯性的关系。在CT理论中，最核心的概念为语段中心成分(Center)，其定义为：

语段中心成分是指在篇章片段中，联系不同语段的那些实体。

同时CT强调了以下两点：

1)语段中心成分是一种篇章结构的概念，同一形式的语段在不同的篇章中将会有不同的语段中心成分。

2)语段中心成分是语义实体，而不是单纯的词、词组或一些句法形式。

确定了语段中心成分的概念之后，CT把语段中心成分细分为语段潜在中心 (forward-looking center，简写为Cf)和语段现实中心(backward-looking center，简写为Cb)。
语段潜在中心是指一个语段可能存在的会话焦点。而语段现实中心是指一个语段的当前会话焦点。

这里有必要说一下篇章中语段中心成分与实体成分的关系。

从CT对语段中心成分的定义来看，篇章中语段中心成分和实体成分似乎并不完全相同，语段中心成分只是所有实体成分中的一部分。但实际上这只是一种角度问题。

CT中语段中心成分的定义是从上一语段和当前语段的比较这个角度而言的。在当前语段中，并不是所有的实体成分都和上一语段发生联系，发生联系的那些实体成分对篇章连贯性产生影响，也就成为语段中心成分。

但如果从当前语段和下一语段的关系这个角度来看，当前语段的所有实体成分都有可能成为下一语段的现实中心，因此当前语段的所有实体成分都是语段潜在中心，自然也就是语段中心成分。

因而本文认为，从整个篇章这个角度来看，篇章中所有的实体成分都是语段中心成分，但是它们在对篇章连贯性的作用方面权重是不一样的。

对于由U1，…，Ut构成的篇章片段，语段Un的潜在中心和现实中心有如下制约条件：

①一个篇章片段中的每一语段都可以有一组潜在中心，但现实中心最多只能有一个
。

      For Un, Cf (Un)={e1,e2,e3…ep}

For Un, Cb(Un)={ex or undefined}

②每一语段的潜在中心在下一语段中起码应该部分实现(realize)。

③Cb(Un,DS)是Cf(Un-1,DS)中的一个，而且是Un所实现的Cf(Un-1,DS)中阶(rank)最高的那个Cf。形式化表示如下：

For Un: Cb (Un)=a, Cf(Un)=(e1,e2,...ep), a=ek, for some k.

For Un+1: Cb(Un+1) realizes em and, for all j, j＜m, ej is not realized in Un+1; i.e. em is realized in Un+1 and no higher ranked ej is realized in Un+1.

这里引入了“阶”这个概念。CT中的阶是指语段中心成分在语段中的显著度(salience)。需要说明的是，CT中的显著度是指心理现实(Psychological Reality)上的显著度，而不是形式上的显著度。形式上的显著度是指形式上可见性的程度，一般来讲形式越长的成分显著度越高，例如“一张红红的圆脸”和“一张脸”相比，前者的形式显著度高。而心理现实上的显著度则在于人们在心理上对某一成分的熟悉程度，例如“爱因斯坦”和“张三”这两个专名，“爱因斯坦”是一个大物理学家的名字，一般都为人们所熟悉，因此这一专名在人们心理现实上的显著度通常要比“张三”的高；但如果有一个人不认识“爱因斯坦”，也不认识“张三”，这两个专名的显著度在那个人的心理现实上就都是一样的。可见，形式上的显著度和心理现实上的显著度是有不同的表现的。为了区分这两种显著度，本文把心理现实上的显著度叫做“可识别度”，形式上的显著度则叫做“可见度”。
实际上，在CT中，语段中心成分的阶确定就是由语段中心成分的可识别度的大小来决定的，而可识别度的大小是由语法作用(grammatical role)来决定的，由此CT将阶序确定为：

主语＞直接宾语＞间接宾语＞补足语＞附接语
。

在一个语段潜在中心集合里，阶最高的那个成员为优选中心 (Preferred Center，简称Cp)。优选中心最有可能成为下一语段的现实中心。

基于上述定义可以得到判断一个篇章片段每一语段的潜在中心和现实中心的操作流程：

一个篇章片段DS有U1、U2、...、Un语段
：

U1: 语段中所有的实体成分为Cf(U1)，按照语法作用确定阶序，阶最高的那个为Cp(U1)，

此时Cb(U1)未定(undefined)


U2: 对语段所实现的Cf(U1)，按照语法作用确定阶序，阶最高的那个实体为Cb(U2)

该语段中所有的实体成分为Cf(U2)，确定阶序，阶最高的那个为Cp(U2)

                            

  ......

Un: 对语段所实现的Cf(Un-1)，按照语法作用确定阶序，阶最高的那个实体为Cb(Un)
语段中所有的实体成分为Cf(Un), 确定阶序，阶最高的那个为Cp(Un)

下面来分析例子。其中Cf根据阶序来排列，阶高的在前。例如：

(3)小明和妈妈去逛街。他看中了一件衣服。但小明太胖了，所以妈妈没给小明买那件衣服。

	语段
	语段中心成分

	U1:
	小明和妈妈去逛街。
	Cf ：小明、妈妈、街
Cp：小明

Cb：undefined

	U2:
	他看中了一件衣服。
	Cf：他(=小明)、一件衣服

Cp：他(=小明)

实现的Cf(U1)
：他(=小明)

Cb：小明

	U3:
	但小明太胖了，
	Cf ：小明
Cp：小明

实现的Cf(U2)：小明

Cb：小明

	U4:
	所以妈妈没给小明买那件衣服。
	Cf：妈妈、那件衣服、小明

Cp：妈妈

实现的Cf(U3)：小明

Cb：小明


(4)小明和妈妈去逛街。他看中了一件衣服。但那件衣服太艳了，所以妈妈没给小明买那件衣服。
	语段
	语段中心成分

	U1:
	小明和妈妈去逛街。
	Cf ：小明、妈妈、街
Cp：小明
Cb：undefined

	U2:
	他看中了一件衣服。
	Cf：他(=小明)、一件衣服

Cp：他(=小明)

实现的Cf(U1)：他(=小明)

Cb：小明

	U3:
	但那件衣服太艳了，
	Cf ：那件衣服

Cp：那件衣服

实现的Cf(U2)：那件衣服
Cb：那件衣服

	U4:
	所以妈妈没给小明买那件衣服。
	Cf：妈妈、那件衣服、小明

Cp：妈妈

实现的Cf(U3)：那件衣服
Cb：那件衣服


从上面两个例子也可看出，表层形式完全相同的两个语段在不同的篇章中出现时，现实中心可以不同。

§2.2 语段中心连贯理论中的中心跳转状态(Centering Transition State)
语段现实中心和优选中心的确定是为了进一步说明不同的会话焦点转变方式，CT称之为中心跳转状态类型(Centering Transition State，简称Ct)。如下表：

	
	Cb(Un)=Cb(Un-1) or Cb(Un-1) undefined
	Cb(Un)≠Cb(Un-1)

	Cb(Un)=Cp(Un)
	 延续(Continue)
	顺转(Smooth Shift)

	Cb(Un)≠Cp(Un)
	 保持(Retain)
	硬转(Rough Shift)


表1 CT的中心跳转状态类型
下面通过一个实例来说明中心跳转状态类型在判断篇章连贯性方面的作用
：

(5)列车员检票时发现，一个苏格兰成人用的是儿童票。但苏格兰人坚决不肯补票。于是检票员拿起旅客的衣箱就往车外扔。此时，火车正在过桥。“您疯啦！”苏格兰人狂喊，“您跟我的票过不去，又淹死了我的弟弟！”

	语段
	语段中心成分
	跳转类型

	U1:
	列车员检票时发现，一个苏格兰成人用的是儿童票。
	Cf ：列车员、苏格兰成人、儿童票、票

Cb：undefined

Cp：列车员
	Ct：Φ


	U2:
	但苏格兰人坚决不肯补票。
	Cf：苏格兰人、票

Cb：苏格兰人

Cp：苏格兰人
	Ct：延续(continue)

	U3:
	于是检票员拿起旅客的衣箱就往车外扔。
	Cf：检票员、衣箱、苏格兰人(旅客)、车

Cb：苏格兰人

Cp：检票员
	Ct：保持(retain)

	U4:
	此时，火车正在过桥。
	Cf：车、桥

Cb：车

Cp：车
	Ct：顺转(smooth-shift)

	U5:
	苏格兰人狂喊，“您跟我的票过不去，又淹死了我的弟弟！”
	Cf：检票员、苏格兰人、票、弟弟

Cb：undefined
Cp：苏格兰人
	Ct：Ф(新篇章片段的开始)


CT认为，不同的中心跳转状态类型意味着篇章连贯性的不同。延续型跳转，语段现实中心不变，而且占据了主语位置，同时就是当前语段的优选中心，可识别度相当高，篇章推理负载很小，篇章连贯性也就很好。保持型跳转，语段现实中心虽然不变，但不是当前语段的优选中心，可识别度有所降低，篇章推理负载增加，篇章连贯性就不是特别好。顺转型跳转，虽然当前语段的现实中心是优选中心，但是前后两个语段的现实中心不同，造成篇章推理负载加重，篇章连贯性降低。硬转型跳转，语段现实中心既发生了变化，又非优选中心，篇章推理负载很重，篇章连贯性也就不好。当然，这种比较是在相同的语言环境中比较得出来的
。下面举例说明：

(6)小明今天休息，所以和妈妈去逛街了。他看中了一件衣服。

	语段
	语段中心成分
	跳转类型

	U1:
	小明今天休息，
	Cf ：小明
Cp：小明
Cb：undefined
	Ct：Φ

	U2:
	所以和妈妈去逛街了。
	Cf：Ф(=小明)、妈妈、街
Cp：Ф(=小明)

Cb：小明
	Ct：延续

	U3:
	他看中了一件衣服。
	Cf：他(=小明)、一件衣服

Cp：他(=小明)

Cb：小明
	Ct：延续


(7)小明今天休息，所以和妈妈去逛街了。一件衣服被他看中了。
	语段
	语段中心成分
	跳转类型

	U1:
	小明今天休息，
	Cf ：小明
Cp：小明
Cb：undefined
	Ct：Φ

	U2:
	所以和妈妈去逛街了。
	Cf：Ф(=小明)、妈妈、街
Cp：Ф(=小明)

Cb：小明
	Ct：延续

	U3:
	一件衣服被他看中了。
	Cf：一件衣服、他(=小明) 

Cp：一件衣服

Cb：小明
	Ct：保持


(8)小明今天休息，所以和妈妈去逛街了。妈妈走累了。

	语段
	语段中心成分
	跳转类型

	U1:
	小明今天休息，
	Cf ：小明
Cp：小明
Cb：undefined
	Ct：Φ

	U2:
	所以和妈妈去逛街了。
	Cf：Ф(=小明)、妈妈、街
Cp：Ф(=小明)

Cb：小明
	Ct：延续

	U3:
	妈妈走累了。
	Cf：妈妈

Cp：妈妈

Cb：妈妈
	Ct：顺转


(9)小明今天休息，所以和妈妈去逛街了。一个人撞了妈妈一下。
	语段
	语段中心成分
	跳转类型

	U1:
	小明今天休息，
	Cf ：小明
Cp：小明
Cb：undefined
	Ct：Φ

	U2:
	所以和妈妈去逛街了。
	Cf：Ф(=小明)、妈妈、街
Cp：Ф(=小明)

Cb：小明
	Ct：延续

	U3:
	一个人撞了妈妈一下。
	Cf：一个人、妈妈

Cp：一个人

Cb：妈妈
	Ct：硬转


上面例子中前两个语段U1、U2无论是形式上还是语义内容上都是完全相同的，所不同的只是第三个语段U3。例(6)U3属于延续型跳转，例(7)属于保持型跳转，例(8)属于顺转型跳转，例(9)属于硬转型跳转。所以例(6)的篇章连贯性是最好的。

CT把中心跳转状态类型与篇章连贯性的关系归纳为优先性序列规则：

中心跳转状态类型的优先性序列：

延续(Continue)＞保持(Retain)＞顺转(Smooth Shift)＞硬转(Rough Shift)。

    从  上  至  下                        








� 本文utterance的译法按照戴维•克里斯特尔编、沈家煊译的《现代语言学词典》(第四版)译成“语段”。


� 其原文是Centers refer to those entities that serve to link that utterance to other utterances in the discourse segment which contains it.


� 苗兴伟(2003)把forward-looking center译成“下指中心”，backward-looking center译成“回指中心”，见《当代语言学》2003年第2期149-157页，“语篇向心理论述评”。


� GJW86认为语段现实中心有且只能有一个，后来修改为最多不超过一个，也就是说，一个语段中有可能没有现实中心。一般来说，一个篇章片段的第一个语段是没有语段现实中心的。


� “实现”也就是指在形式上有所体现。GJW86认为，一个语段的潜在中心应该全部在下一语段有所体现。后来修改为可以部分实现。


� 其原文是：SUBJ＞DIR-OBJ＞INDIR-OBJ＞COMPL(s)＞ADJUNCT(s)。这里所说的补足语和附接语都是从英语的角度而言的。补足语是指起补足作用的成分或结构，不可省，如：a student of linguistics，linguistics是补语成分。附接语是指结构中可有可无或次要的成分，可以去掉而不影响其余部分结构的完整性，如：a woman with long hair，long hair就是附接语。


� 文章中的DS表示篇章片段的意思，若DS右下角有数字，那些则是篇章片段的标号。U表示utterance，U右下角的数字或字母表示语段的顺序标号。


�“实现的Cf(Un)”实际是Un与Un＋1重合的那些潜在中心成分，从下节开始本文在例子中不再列“实现的Cf(Un)”一栏。


� 硬转在连贯性较好的真实文本中几乎不存在。下文例9自造了一个硬转的例子。


� “Ct：Ф”表示该语段没有跳转类型，是一个篇章片段的开始语段。这里也可以看到CT关于新篇章片段的一个判断方法，就是，在当前语段无法从上一语段的潜在中心得到本语段的现实中心时，则意味着一个新的篇章片段的开始。


�这里值得一提的是，在篇章的动态处理中，相同的语言环境指的是前文出现的语言环境是相同的，因为当前语段的处理只会涉及到前文的信息，而不会涉及到后文的内容。


� 其英文原文是：Continue is preferred over Retain which is preferred over Smooth Shift which is preferred over Rough Shift。在前人研究中，四种中心跳转状态类型优先性序列中保持型和顺转型的位置有一些争议，但一致认为延续型是优先性最好的，硬转型是优先性最差的。





